 21 April 2011

Justice Magazine 

17th program

21 April 2011
A program of Canal Revelation Radio, Bunia

An Interactive Radio for Justice Production
Journalist: We are delighted to know so many of you are listening to this seventeenth program Justice Magazine, produced by Radio Canal Revelation as part of the Interactive Radio for Justice series. In this series, we focus on themes such as human rights violations and the problems the population faces to access justice. Is it true that poverty and customs prevent the implementation of the new law on sexual violence, such that prostitution of minor children and forced marriage continue to prevail? We will hear in our studio two customary chiefs, one from Bayema Banuyagi, in Tchomia, Mr. Mbijo Mpanga Mandro, and the chief of collectivité of Baboa-Bokoé, Elisé Ounyani Mbuzana. They will give their opinion on the divergence between customs and the new law on sexual violence, especially concerning marriage. At this end of this program, Me. Mitterand Marijane, admitted at the Kisangani Bar, and coordinator of an NGO in charge of orphan children, will speak about the impact of the new law on the prostitution of minors and forced marriages, which is prevalent in our customs, and about how these prevent the implementation of the new legislation.

*
*
*

After hearing the role-play produced by the hosts of Canal Revelation Radio, you will hear a conversation Martin Wanichan had with two prostitutes in the streets of Bunia.
*
*
*

· [1st young man] Djokodjo! You are drinking and you don’t want to take any tomato sauce?
· [2nd young man] Tomato sauce? At this time?
· [1st young man] What are you talking about? I am talking about a mummy, a chick!
· [2nd young man] Ah! slang! Girls are referred to by such names these days! We call them mummies, as if they had been turned into mummies in Egypt.

· [2nd  young man] Get me one of these mummies. I don’t know how to flirt.
· [1st young man] Wait, I saw a group of young girls on the other side. They are really cute!
· [2nd young man] Oh lala, what an attire! These young girls are almost naked and they are smoking hemp and cigarettes!
*
*
*

· [1st young man] Don’t pay attention to these details; only focus on their legs.
· [2nd young man] My dear, I don’t want to be seen too much. I am going to the roundabout La Viva and will rent a room at Aunty Macaronille. Prepare a mummy for me and bring her over there.

*
*
*

· [1st young man] Hello ladies, how are you?
· [Girls chuckling] Hey papa, how much do you have? Papa, how much? How much?
· [Girl 1] Be quiet. I noticed him before. He is mine. Papa, take me.

· [Girl 2] We are minors. […inaudible…] 
· [1st young man] Ok enough talking. I am taking the small one. […inaudible…] Come on, let’s go!

*
*
*
· Knocking sounds
· [2nd young man] Ah, it must be my friend who is bringing the girl. I will most likely have fun. Come in!

· [1st young man] Hey, Djokodjo, I am bringing you the youngest of the group, and I think you will like her.

· [2nd young man] No problem. Bring her in. I am looking forward to kissing her. Let her come in.

· [2nd young man] What!

· [Girl] Mnakufa. Oh God, I am dying. Nakufie. Papa! It is my father!

· [2nd young man] What are you doing at this hour at the bar and, on top of it you accept to be taken to a hotel?

· [Girl] Papa, this is life. You are not giving me anything and I am forced to find other ways. Have mercy, papa.

· [2nd young man] When I think I was just about to… ha no, no. And even if she doesn’t dare to ask me, what a weird idea, what a weird idea I just had to call a girl from the bar, a minor even! The worst part is that I ended up with my daughter. This is terrible! My own daughter! 
· [Girls chuckling] What did I tell you about […inaudible…]? I told you to take me. This is scandalous. […inaudible…] is responsible. What a story! I would even say that poverty and prostitution are phenomenon that drive us straight to hell! A father who ends up picking up his own daughter, ha! In a hotel, no less! A father who wanted to sleep with his own daughter, in a hotel! This is outrageous!
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Journalist: How did you end up here at this time?
· I am looking for a way to live.
Journalist: Which life?

· A means of subsistence.
Journalist: What type of clothes are you wearing?
· This is what attracts men in the streets.
Journalist: Is it good to attract them like that?
· Yes!
Journalist: Do you have parents?
· Stop asking me so many questions. Who are you?
Journalist: I am simply asking if you have parents?
· Yes, I have parents.
Journalist: Do you provide food for them?
· Yes. They are old and cannot work.
Journalist: How long did you study?
· Until the fifth grade.
Journalist: How old are you?
· Stop annoying me. I am only 16, and so?
Journalist: Why did you come here?

· I realised that my parents are tired to work and could starve to death. This is why I ended up coming to bars to find work.

Journalist: Hello sister. 

· Hello.

Journalist: Why are you here?

· Don’t ask me anything, just watch. My fishes are here.
Journalist: At your age, you are still here at 7pm!

· My age is not written on my face. I came here to get money and then go home.

Journalist: What sort of life are you looking for?

· I am looking for money so that the next morning I can be worth something.

Journalist: Do you feel comfortable in this mini-skirt? Aren’t you scared of being raped?

· It is easy, you come with money and hop, the skirt goes!

Journalist: But in order to get money, do you really need this outfit?

· Yes. Money is my priority. And it is the right season.

Journalist: You must have parents. What do they think of this?

· Nothing. When I return home, I bring them money and bread to assist them.

Journalist:  How long have you come here now?

· Forever, […inaudible…].

Journalist: How old were you when you started?

· When I was 13 years old.

Journalist: What have you gained?

· I am well-known, I can go to any bar. 

Journalist: What pushed you into this life?

· Other sisters influenced me.

Journalist: Otherwise you would not have started?

· I would not have.

Journalist: Is it a good job?

· Yes, we are […inaudible…].

Journalist: Nothing else?

· No, I am quite used to it now. I cannot work anywhere else.

Journalist: At your age, can you stand this lifestyle?

· Yes!

Host: We talked about poverty and customs, which prevent the implementation of the new law on sexual violence. But do these customs still apply? The chief of collectivité of Bayema Banuyagi, in Tchomia, Mbijo Mpanga Mandro, answers:

· It is true that this case exists; the State and NGOs have conducted sensitisation campaigns about it. When customs are contrary to the law, all we have to do is respect some legal provisions and we no longer accept any form of forced marriage that violates the law on sexual violence, or marriage of minors. We are fighting these customs, which existed well before the adoption of this law, as well as during the conflict, which promoted such practices. Concerning the problem of forced marriage, the former law authorised a person of 14 years old to get married. But the age of consent to enter into a marriage is now 18 years old. In my humble opinion, the law considers forced marriage a marriage that was entered into without the proper consent of the girl, who is forced to enter into the marriage. Back then, the parents were called and the decision was taken amicably and it was an acceptable practice. Even customs encouraged the kidnapping of the girl. Nowadays, such cases are rare, and are most often committed by persons who have a very low level of education, especially people who live in remote placed. However, in my chiefdom, people are aware of this issue. Of course, customs are still applicable and a marriage can be celebrated according to customs as well as at city hall or in church, as long as it takes place between two people of 18 years or over who consent to the marriage.
Host: What is happening among Babiras, those who live in Bunia? We also invited Elisé Ounyani Mbuzana, of Baboa-Bokoé:
· This matter is not only an issue of the village. Cities also know of such cases. In villages, as I already said during my campaign after my appointment to the chiefdom, as well as during my meeting with the chief of groupement, I informed them that things have changed quite a bit. We have to comply with the law, especially concerning children, be they boys or girls, they do not understand our advice. Parents, on the other hand, can also give them advice, but children do not listen to them. It looks like their ears come out of their heads. This is what I have to say on this topic. I also spoke to the chief of groupement and spoke to parents, and they know that children do not ask to be born. So, when they decide to have children, it is their duty to take care of these children, to feed them, dress them and educate them. However, we are witnessing a paradoxical situation, where children are the ones feeding their parents.
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Host: Finally, Me. Mitterand Marijane speaks to us about this law and its implementation:
· It is important for the Ituri population to know that the new law on the protection of children, Law No. 09/001 of 10 January 2009 for the Protection of Children, provides for the protection of children. Concerning today’s topic, we think that it will be very interesting because poverty is progressing in our country, which is one of the reason children, and especially young girls, prostitute themselves. This law, as it is being implemented, we will discover the ways in which it protects minors in practice.
Host: Can you talk to us about the body of law protecting children generally in the Democratic Republic of Congo?
· This is what we just discussed. The legal body which protects children is the new law on the protection of children, which we just referred to earlier, Law No. 09/001 of 10 January 2009 on the Protection of Children. This law protects children in three ways, social, judicial and criminal protection. Concerning criminal protection, when offences are committed by an adult against a child, these offences are criminally punished by the law. For instance, concerning prostitution, article 182 talks about pimping, which is the act of offering, getting, providing, bringing or using a child for sexual purposes in exchange for remuneration or any other form of benefit. This is punished by a five to twenty years in prison. We will also look at the provision on forced marriage of children, which is also punished by law under Article 189, wherein this offence is defined as the marriage of a child, or forcing a child to marry, which is punished by five to twelve years in prison. These are the legal instruments we have to refer to when dealing with children. You have to look at the act to determine which constitutes offences and which doesn’t under the new law.
Host: Thank you Maître. Can you tell the difference between prostitution of minors and forced marriages, because as we said earlier these are impediments to the implementation of this new law you just talked to us about? Poverty, yes, but customs and traditions also promote forced marriages. So, what is the difference between prostitution of minors and forced marriage?
· We will define these terms: prostitution of minors is the act of a minor, often a girl, to engage in sexual activities against remuneration, which is what we discussed earlier concerning poverty. This is what leads these young girls to prostitute themselves in order to receive even a little bit of money in order to take care of themselves. So this is the definition of prostitution. Concerning forced marriage, this is a customary practice, and it is a tradition. Many families who follow customs marry their young girls to older men. In some customs, we even saw cases of girls being married as soon as they were born, or a husband is already being selected for her whereas she is still less than 18 years old. So, these are the main differences between prostitution of minors and forced marriage, which have a lot to do with remuneration and consent. Families force children to marry against their will, whereas they are under 18, and on the other end, the child, who faces family and other difficulties, engages in acts of prostitution in order to take care of themselves. This is what the main difference between prostitution and forced marriage is.
Host: Maybe I am repeating myself, Maître, but I’d like to come back to a point: poverty and customs, is it true that it prevents the implementation of the law?

· I do think that poverty and customs can prevent the implementation of this law, because when you look at parents, who do not have any resources, and children who go to school and form friendships, we can see that children can be influenced into making certain life decisions. A Parent who has no resources […inaudible…] and who must buy clothes to his child, especially a girl, and that girl goes to meet her friends who are wearing clean and fancy clothes, she will be influenced to copy her wealthy friends and engage in prostitution. Therefore poverty is an impediment. But I think that, concerning customs, we can also say that it also prevents development because customs are not applied in conformity with the law in the sense that it forces children into marriages before hey reach 18. This is why the Congolese legislator, considering all these facts, decided to adopt a law taking into account the realities on the ground. So we can say that these are two impediments to the implementation of the law, because they cause our children to be in the streets and to do what they are doing. But parents are also responsible. When a child prostitutes oneself, or was forced into marriage, the responsibility for these acts falls on the parents. The child does not commit the offence, he commits an error.

*
*
*

Host: We are now reaching the end of this seventeenth program, Justice Magazine, which addressed poverty and custom, which in some cases are impediments to the implementation of the new law on sexual violence. We sincerely thank Me. Mitterand Marijane, as well as the two customary chiefs, the one from Tchomia, Mr. Mbijo Mpanga Mandro, and from Babou-Bokoé, Mr. Elisé Onyiani. I am Dydyine Uweka and I presented this program, which was recorded by Martin Wanichan and produced by Samibi Nandala. Until next time. This was Just Magazine, a program broadcast each Tuesdays at 7pm and re-aired on Sundays at 7:15am on the waves of Canal Revelation Radio. Peace and Justice to all.
*
*
*
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